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Постановка проблемы

Идет интенсивный процесс обогащения разговорной речи современного немецкого языка, пополняясь новыми словами и устойчивыми выражениями. В ходе работы следует проанализировать, насколько глубоко вошли в нашу жизнь иностранные слова и как часто мы употребляем их в речи.
Для выполнения данной проблемы нужно выполнить следующие задачи:

1. Проследить за появлением и «вживанием» новых слов, словосочетаний, лексики интенсивного использования в современном немецком языке.

2. Исследовать «вливание» неологизмов в разговорную речь.
1.Введение

Интенсивно развивающиеся международные связи в политике, в экономике и области культуры делают изучение иностранных языков, в частности немецкого языка, востребованным. Наше общество стало более мобильным: отдых, учеба даже трудоустройства за границей становится реальностью.

В течение полутора лет проводилось наблюдение за появлением неологизмов в речи телеведущих, в периодической печати, научной литературе.

Собранный материал был систематизирован и сделан вывод о значимости теоретической и практической направленности этой работы.

Основная часть.

Глава 1. Новые слова и новые обозначения.

Для обозначения новых слов в языкознании обычно пользуются термином «неологизм». «Неологизм» - это всякое новое слово или выражение, появляющееся в языке. Эти словообразования не обладают качеством лексики, не представляют собой единицы словарного состава, их количество не исчислимо, теоретически бесконечно. Словари их не фиксируют.

Общество с интересом относится к актам индивидуального словотворчества. Они возникают в разных ситуациях, функционируют в коммуникации замкнутых интимных групп (семейный круг, группа друзей, единомышленников). Например, в семье Томаса Манна называли маму «Mielein», вместо «Mutti или Mama». Актами индивидуального словотворчества являются слова, сочиненные поэтами и писателями. Глагол «verblauen», например, создан писателем для обозначения уходящей ночи. Как оно задумано автором – «все более голубеть», а не в том значении, которое написано в словаре. Слова, сочиненные писателями, называют авторскими неологизмами. 
Структура немецкого языка такова, что она открывает широкие возможности для конструирования и переконструирования слов из существующих основ и аффиксов и, конечно, не все новые слова становятся лексемами.

Универбы -  широко распространены в прессе, но большей части для их расшифровки необходим контекст, однако впоследствии, если слово «прижилось», этого не требуется. Например, das Kartenradio. Das Kartenradio ist nur 1,9 mm dick und wiegt 20 g. В обиходе мини – приемник может сохранить за собой наименование Kartenradio.
Некоторая часть новых словарных единиц, функционирующих в текстах, высказываниях в течение длительного времени, можно считать с полным правом неологизмами, единицами хранения словарного состава языка. Это относится и к словам из других языков – заимствованиям, вовлекаемым в немецкую речь. Это в меньшей степени касается художественной литературы, но трудно встретить газетную или журнальную, или рекламную статью без иноязычных вкраплений. 
В отличие от этого слова другой англицизм – das Cover регулярно стал использоваться для обозначения иллюстрации на обложке журнала и конверта, футляра для диска, еще можно встретить в словаре немецкого языка. Неологизмами следует признать такие новые лексемы, как die Denuklearisierung von Atomwaffen, die Farbglatze, der Zander.
Образование по аналогии - один из важных путей создания новых наименований в современном немецком языке. Например: Botel (гостиница на воде), имеются и другие наименования, построенные по аналогии: Burotel, Eurotel, Aerotel…Но в списках новых слов, сложившихся по аналогии с уже известными обозначениями, далеко не все неологизмы представляют собой лексемы. Есть случаи, когда новые обозначения непременно должны быть записаны в словарях. В частности, наименования новых изобретений, объектов, открытий, достижений техники, фактов политической жизни, новых предметов обихода, товаров, моды. Эти факты и их обозначения – приметы, маркеры времени, истории. Так, сравнительно недавно добыча нефти стала производиться со дня моря, это вызвало в жизни такие новые наименования, как Oibohrinsel, Olplattform, Forderplattform (стационарная буровая установка на воде), и ряд более специальных. Развитие телевизионной техники позволило переносить изображения на экраны обычного типа – и появилось новое слово Fernsehleinwand, разработан новый тип кабеля – Glasfaserkabel  и т.д. В области видеотехники сегодня продолжают появляться новые обозначения, частично не занесенные в словари общего типа: Videofilm, Videospiel, Videokassette, Videoclip, Videothek. Названия модных предметов постоянно пополняют списки новой лексики, но многие из этих слов затем бесследно исчезают вместе с вышедшими из моды предметами. 
Глава 2. Новизна неологизмов.

Главное качество неологизмов, отличающие их от всех других единиц словарного состава языка, - качество, которое записано в самом термине «неологизм» - новизна. Из лингвистического опыта известно, что совершенно новые слова из нашей памяти ни в одном языке не рождались. Слова, считающиеся новыми, обязательно каким – то образом сопоставимы со «старыми» словами. Все это корни и основы, суффиксы, префиксы, морфемы сочетаются в данном языке по словообразовательным моделям.
«Новизна» слово имеет две стороны: объективную и субъективную. Носитель языка замечает легче всего слова, неизвестные ему из его языкового опыта и непонятные по форме. Пример такого слова der Macho. Значение его никак не ассоциируется с близким по написанию «machen». Произносится оно на иностранный лад (matso). Журнал «Шпрахпфлеге» отмечает, что это слово в литературе почти не использовалось, но его можно услышать в речи молодежи. Слово der Macho обозначает мужчину, обладающего гипертрофированным мужским самомнением. Точная датировка неологизмов, связанных с освоением  космического пространства, Sputnik (октябрь 1957 года, )  Intersputnik  (1971 год ). Многие новые слова вливаются в язык малоприметной, но довольно плотной струёй. Новое слово Modemacher, понятны составляющие его части Mode и mahen – человек, который «делает моду», модельер, Filmmacher – «киношник». В современном немецком языке много новых слов, заимствованных из других языков. Это сильные неологизмы. Интересные сведения можно извлечь из французского словаря. Французское – «audiovisuel», немецкое – «audiovisuell», русское – «аудиовизуальный». Неологизмы, поступающие из близкородственных языков, облегчаются их сходством с исконно немецкими словами или более ранними заимствованиями. Сравним: singer – sanger, long – lang. Английское слово singer – исполнитель песни современного жанра, немецкое sanger – певец. Особенно актуальны сильные неологизмы в современной жизни. Сравним: сильный неологизм Software (с английского, материальное обеспечение компьютера) и последующее наименования: Software – spezialist, Software – Ingenieur.
Наиболее распространенный тип неологизмов второго и третьего поколения. Это имена существительные, однако возможно появление прилагательных и глаголов: Stress – прилагательное stressing; Job – глагол jobben.

Неологизм второго порядка, сложные существительные: Rechnernetz, Netzwerk – kommunikation. Экспрессивность новизны – причина взаимствования многих иностранных слов, как более престижных, значительных, выразительных.

Глава 3. Виды неологизмов.

Для обозначения разных видов неологизмов используются различные термины, среди терминов имеются синонимические обозначения и обозначения одноразовые. С позиций языковой культуры принято различать «необходимую неологию», «избыточную неологию». К первой относятся наименования, которые появляются в связи с новым предметами, техническими изобретениями, новыми идеями и т.д. Избыточными считаются появление новых обозначений,
синонимичных уже имеющихся, заимствований из чужих языков, из жаргонов, диалекта. Обычно наиболее эмоционально реагируют на появление “ненужных” слов учителя- словесника.

Обычно полагают, что  наличие слова с определённым значением достаточный повод против появления  нового слова с тем же значением синонима. Так слово Hobby, заимствованно из английского языка, с успехом заменило немецкое Liebhaberei.С основной Hobby организованны наименования лиц по их непрофессиональным интересам:  Hobby-Musiker, Hobby-Gartner, Hobby-Fotograf.

Слова, созданные для сиюминутных нужд коммуникации, исчезают очень быстро, даже бесследно. Эти слова называют “эфемеризмами”. Например, слово Bindestrih-Linguistik.Ряд неологизмов, в силу значимых исторических общественных перемен вышли из употребления. Это неологизмы конца 40- 50  годов Altgelt, Neugelt. Их можно квалифицировать как  “историзмы”. 
Неологизмы можно считать и аббревиатуры  буквенного типа, такие как das UFO (английское) – неопознанный летающий объект - НЛО.

Глава 4. «Искусственные слова».

Значительную часть неологизмов в немецком языке составляют искусственные слова. «Искусственными» их считают по тому, что они сконструированы сознательно, а не организовались органично. Для конструкции этих слов привлекаются элементы (слова, морфемы) национального языка, элементы интернационально – языкового характера, слоги, произвольные слоги – все это в разных комбинациях и сочетаниях. Искусственные слова придумываются и применяются для обозначения новых вещей, понятий. Основная область их использования – экономическая реклама, в основном словесные товарные знаки. По истечении определенного слова товарные знаки становятся нарицательными, и даже названия фирм – изготовителей: die Clarks (туфли фирмы Кларк, die Levis (джинсы фирмы Леви).
Malimo – название технологии производства тканей. Слово состоит из элементов Ма – (первый слог фамилии изобретателя), lim- и о- (первые слоги географического местонахождения фабрики). Искусственные слова применяются часто для рекламы предметов широкого потребления.

Искусственными словами называют также обозначения научного и интеллектуального содержания, новые термины и другие книжно – письменные названия, вводимые авторами в научную коммуникацию. Эта лексика опирается на греческие и латинские корни и легко интернационализируются. Например, Lexik, Formans, Sem, Denotat.

Мало кто знает, как составлены слова Telex или Xerox. Они сложились на базе английского и греческого языков. Подавляющее число новых искусственных слов недолговечно.
Глава 5. «Вживание» новых слов в систему лексики.
Чтобы новая единица языка должна быть «принята» носителем языка, она должна регулярно использоваться в определенных ситуациях. Новые слова заполняют собой некоторые существующее в словообразовательной и семантической системе пустые места – лакуны. Типичное явление – в случаях заполнения лакун – отсутствие обозначений в наименованиях по профессии для женщин. Новые слова типа Botschafter /  Botschafterin, Burgermeister / Burgermeisterin. Журналы, занимающиеся вопросами культуры речи, часто обсуждают возможность образования наименований профессий применительно к женщинам, считая неправильным пользоваться, в этом случае, именами мужского рода. Существование лакун обычно не ощущается, пока не появляется потребность в новом слове. Наиболее чётко ощущается правомерность заполнения симметричной лакуны в словах с прозрачной внутренней формой такой, как, например, у слов einplanen, ubergueren. В составе глагола einplanen (запланировать) элемент ein- позволяет организовать симметричное данному новое слово ausplanen (исключать из плана).

Новые слова – одни быстрее, другие дольше интегрируются всеми подсистемами лексики, приобретают частеречивые признаки, включаются в словообразовательные структуры, вступают в систематические и логические взаимоотношения с традиционными словами, становятся, в конечном счете, словами немецкого языка, какого бы происхождения они ни были.

Глава 6. Слова интенсивного использования в современном немецком языке.

1.Модные слова. 

Наблюдая за интенсивностью в речи слов, можно заметить, что отдельные слова становятся популярными. Это часто объясняет актуальностью называемого, словом понятия. Не мотивированная популярность слова объясняется модой, а сами слова называют модными. Многие модные слова представляют собой неологизмы.

  Как и все модное, слова проходят разные этапы популярности. Модные ранее выражения становятся обыкновенными, иногда и забываются.  

В своё время интенсивно использовалось слово Halbstarker (подросток ), но в течение 50-х годов было очень популярным и приобрело негативные коннотации. Более того, Haibstarker  стало соотноситься с определёнными группами подростков. Постепенно это слово сошло со сцены, появились более современные молодёжные группировки: Hippi и  Gammler, позже появились западноевропейские Punks ( панки) и западногерманские Skinheads (бритоголовые).

Значительная часть модных слов проникает в лексикон носителей языка социальных и возвратных групп   именно из молодёжных лексиконов.
Отметим достаточно модные и новые выражения: «in» sein (быть модным) и «out» sein (выйти из моды).  Модный молодёжный жаргон - aut etw.  Bock (haben) означает «Lust haben», null Bock-«keine Lust haben».

Модные коммуникативы, представляющие собой реплики согласия с собеседником:  Genau! Original! Logo!
Модные коммуникативы, подчёркивающие достоверность сообщаемого:Tatsache! Ehrlich! Sachlich!

Модные коммуникативы, выражающие высокую положительную оценку: machtig, echt.

Модные слова выполняют в коммуникации такую же сигнальную функцию, как и мода одежды, прически, манеры, модные предметы обихода.

Словарной моде обязаны своим широким распространением англоамериканизмы в немецком языке, более плодотворной почвой является молодежная среда.

2.Молодежная лексика.
Даже солидные словари современного немецкого языка отмечают слова, принадлежащие к  современным молодежным жаргонам. Молодежный жаргонизм довольно быстро меняет свой словарный состав, сведения многих  таких публикаций частично устаревают.

Молодежные жаргонизмы представляют собой специфические слова и выражения, которые сигнализируют групповую возрастную солидарность. Эта лексика носит модный характер и поддерживаемая языково-престижными устремлениями  и свойственным юности стремлением  к  самоутверждению, независимости, нигилизму и максимализму быстро завоевывает популярность в молодежной среде, где устанавливается молодежный конформизм.
Определение «молодежной» объединяет разные возрастные группы. Оно включает и 15-летних,18-летних и распространяется на студенчество. Жаргонные словечки, имеющие хождение в школьный  среде, отличаются от студенческих или  солдатских, поскольку они отражают разные интересы, ценности, интеллектуальный уровень.

В специальном словаре У.Г. Кюппера перечислено более 370 слов, обозначающих “Madchen”. Слов со значением “Junge” примерно в четыре раза меньше. Молодежное словотворчество дает предпочтение укороченным словам: Drogi=drogensuchtig, Idi=Idiot, Nervi=auf die nerven geht, Wessi=Westdeutscher.

Der Exi – обычный молодой человек. Der Yuppe – новейший неологизм – молодой человек, делающий политическую карьеру. Quiz – викторина, а в настоящее время так называют различного рода экзаменационные тесты, включающие вопросы из разных областей знаний.

3. Англоамериканизмы.

В современном немецком языке немалую роль играют англоамериканизмы. Сегодня невозмлжно уследить за ростом использования английских слов в немецком языке. Об
англоамериканизмах в немецком языке собран большой материал, имеются словари и справочники,  публикуются большие исследования. Сегодня довольно популярное слово die Party – маленькое организованное общество. Имеются многочисленные новые наименования: Silwester – Party, Geburtstags – Party. Популяно сегодня в молодежных жаргонах der Freak=Typ (типчик). В молодежном жаргоне это слово означало негативные лица, а сейчас обозначает насмешливое название лиц (русский чудак, ненормальный).
Слово der Jop, die Story, der Run – более новые американизмы. Der Jop употребляется как слово, связанные с американским образом жизни. Сегодня означает: 1) работа, 2) выгодная работа. Сегодня die Story – «маловероятная история, версия». Der Run означает «работа, достижение». 
Уместно  вспомнить англоамериканизм – слово Fitness (отличная спортивная  тренированность).

С ним имеются значительное число  неологизмом второго порядка: Fitnesscenter, Fitnessprogramm, Fitnessraum. 

В связи с торговлей  пользуются известностью такие английские заимствования, как der Shop= Laden, Geschaft, das Shopping-Center= Einkaufszentrum. Das discount – Geschaft (магазин, торгующий по сниженным ценам). Звучит значительно (англ. Discount- скидка).

В косметике сегодня английские наименования тоже популярнее, чем французские: Make – up (1. косметика. 2. косметическое средство для лица), Spray (аэрозольная косметика).

 В профессиональном лексиконе кинематографистов привычными являются слова das Skrip (сценарий), Playback (воспроизведение записи).

   При активном участии рекламы и прессы широко воспринято молодежными группами слово Show  (шоу). Это слово стало базой пополнения немецкого языка англоамериканизмами: der Showstar, der Showman, Show – Redakteur, Show – Talent.

   Профессиональным жаргон рекламистов ввел слово der Bestsellen « наиболее  ходкая книга, изданная большим тиражом».

   Внимание общественности к наркомании как важной социальной опасности  вызывает большое число публикаций в газетах, и журналах, где встречаются существующие жаргонизмы: Dealer (торговец наркотиками), Droge (наркотики).

   В ходу англоамериканизмы в наименованиях военных чинов: Captain [keptin], Commander [kemahder].

    Главным проводником англо – язычной лексики в немецкий язык являются сегодня газеты, журналы, телевидение.

4. Лексика рекламы.       

    Интенсивное образование новых слов и их многократное употребление наблюдаются в текстах экономической рекламы, тиражи которых огромны – проспекты и специальные части

газет и журналов, этикетки товаров, щиты на улицах, телевизионные и радио передачи. Многократное и, более того, множественно кратное поведение одних и тех же заявлений не может ни запомниться населению, тем более, тексты реклам составляются знатоками, специалистами высокого класса, постоянно следящими не только за вкусами общества в сфере  потребления, но за Языковыми вкусами. Новые слова, которые складываются  в ходе пропаганды новых товаров, обогащают словарь современного немецкого языка. 

  Русскому термину «реклама» в немецком языке соответствуют слова die Werbung  и die Reklame. 

   В рекламном деле большое значение придается изобретению названий для каждого нового вида товаров, эти названия также патентуются, как и сами товары, и становятся на определенное время собственностью  фирмы, например: огнеупорная посуда Cordoflam ( Porzellanwerk Freiberg ), увлажнитель воздуха Hydroexe ( Firma Smit, Possneck ).

    Завод в Зуле  присваивает своей продукции – мотоциклам, мопедам и мотороллерам  - названия птиц «Vogelschar», «Habicht», «Schwalbe».Такие названия так же могут стать и нарицательными.

Проспекты и каталоги торговых фирм, в которых предлагают различнейшие товары – от швейной иглы до автомашины, рекламируют вместе с вещами не только название новых товаров, но и дифференцированные модификации целевого назначения и других качеств наименования привычных предметов. Так, мебельщики торгуют не просто столами, а специализированными, и эту специализацию отражают новые наименования: Couchtisch, Party – Tisch, Teleskopausziehtisch. 
С лингвистической точки зрения эти новые наименования более высокие слова общего содержания. 

Рекламисты прекрасно используют потенциальные возможности, которые позволяют сообщать о привлекательных качествах товара: korpersympathisches Hemd, vitaminfrisches Gemuse.

Эти слова отражают сложные, но очень оригинальные качества предмета: aromatfrischer Kaffe (=gut verpackter Kaffe), schrankfertige Wasche (=gewaschene gesteifte und gebugelte Wasche).

Как видно, сложные прилагательные могут быть чрезвычайно экономными в языковом отношении: fur die Haut angenehm – hautsympatisch, die Figur sieht gunstig aus – figurgunstig. Такое цельнооформленное слово порождает значительное  число новообразований.

Модель сложных прилагательных давно известна в немецком языке и интенсивно широко употребляется в обиходной речи, также в художественной литературе: der Nobelpreistrager Enrico Fermi…wollte sein Haus winterfeat machen (H.Kant).

Целенаправленная реклама в области звукотехники очень часто используют слова Teenager и Twen. Эти слова используются рекламой для обозначения возрастных групп молодежи.Teenager
– слово, обозначающее молодежь в возрасте от 13 до 19 лет. Слово Twen обозначает молодых людей от 14 до 24 лет (преимущественно мужчин). 

Реклама распространяет технические и другие специальные термины, иноязычные слова, модные словечки и молодежные жаргонизмы.

Заключение 
На основе наблюдений за «вливанием» лексики интенсивного использования в современные языки составлена таблица неологизмов, в которую внесены все результаты исследований.
Согласно результатов исследований в научной литературе использование неологизмов в основном находится на одном уровне, практически не изменяясь; в периодической печати произошло увеличение использования молодежной лексики в два раза  искусственных и модных слов, в то время как, англоамкриканизмы и лексикорекламы остались почти на прежнем уровне.

Использование неологизмов в телепередачах различное: в информационной программе «Время» значительно увеличилось использование англоамериканизмов и искусственных слов, модные слова остались на прежнем уровне, а молодежная лексика и лексика рекламы не используются. В то же время в развлекательной программе КВН и в информационно – познавательных программах наблюдается значительное увеличение использования всех видов неологизмов.
Отсюда следует вывод: лексика интенсивного использования вначале появляется в разговорной речи, активно «приживается», а затем применяется уже в письменной речи.

Возможное практическое применение результатов исследования:

1. Составление словарей молодежной лексики, модных, искусственных слов, англоамериканизмов и рекламной лексики с целью понимания их лексических значений и правильного применения их в разговорной речи.
2. Провести дальнейшие исследования появления неологизмов в художественной и публицистической литературе.

Приложение №1

Таблица неологизмов (сентябрь 2007 – февраль 2009 гг.)

	Виды неологизмов
	Научная литература
	Периодическая печать
	Телепередачи

	
	
	Журнал «Deutschland»
	Информационная программа «Время»
	Развл.программы
	Информационно-познавательная программа

	
	
	
	
	«Цена удачи»
	КВН
	«ZOOM»
	«TOP GEAR»

	
	Сент. 2007-2008
	Окт. 2008-февр. 2009
	Сент. 2007-2008
	Окт. 2008-февр. 2009
	Сент. 2007-2008
	Окт. 2008-февр. 2009
	Сент. 2007-2008
	Окт. 2008-февр. 2009
	Сент. 2007-2008
	Окт. 2008-февр. 2009
	Сент. 2007-2008
	Окт. 2008-февр. 2009

	«Искусственные слова»
	4
	5
	10
	14
	6
	9
	5
	7
	10
	12
	12
	19

	«Модные» слова
	3
	3
	9
	11
	4
	5
	7
	10
	14
	16
	10
	12

	Молодежная лексика
	1
	0
	6
	13
	0
	0
	7
	16
	17
	20
	11
	12

	Англоамериканизмы
	5
	7
	9
	10
	6
	11
	7
	15
	13
	21
	15
	23

	Лексика рекламы 
	0
	0
	3
	4
	0
	0
	6
	10
	11
	13
	7
	8
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